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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”
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- AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBALJAN
CONCERNING COOPERATION IN THE AREA OF COUNTERPROLIFERATION OF
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION AND DEFENSE ACTIVITIES

The Government of the United States of America and the Gavemmeu: of the Republic of
Azerbaijan, hereinafter refemzd to as the Parties,

‘With 2 view to countering the proliferation of weapons of mass desmsctmn, and
technology, matmals, and expertise related to such weapons; and

it ized transfer, inchading transit and transportation of
nuclea: biological, and chemical weapons and rdated nmwa}s :

Have agreed as follows:

ARTICLEX
Pursuant to the terms-of this Agreement, the Govemnment of the United States of America__

may assist the Government of the Republic of Azerbaijan, through the provision or loan of
equipment, supplies, materials, technology, training, or services, in achieving the following
objectives:

a. Countering the proliferation of weapons of mass destruction and of technologﬁ,
materials, and expertise related to such weapons,

b. Preventing unaithorized transfer, including transit and transportation; of
nuclear, biological, or chemical weapons and related materials;

¢. Such other activities as are mutually agreed.

ARTICLE R

Each Party shall designate an Executive Agent to implement this Agreement. For the
Government of the United States of America, the Executive Agent shall be the Department of
Defense. For the Government of the Republic of Azerbaijan, the Executive Agent shall be the
Cabinet of Ministers.
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1. The Parties, through their Executive Agents, may enter into implementing agreements
or arrangements as appropriate to accomplish the objectives set forth in Article I of this
Agreement,

2. In case of any inconsistency between this Agreement and any mplementmg agreements

or arrangements, the provisions of this Agreement shall prevail.

ARTICLE IV

Any disagreements or disputes concerning the interpretation of implementation of this
Agreement shall be resolved solely through consultation by the Parties, andshaﬂ not be referred
to any third party, court, or mbunal

ARTICLEV

The terms of this Agreement shall apply to all equipment, supplies, nmmals, technojogy,
training, or services provided by the Government of the United States of America in accordance
with this Agreement or implementing agreements or arrangements, and to all related activities and
personnel.

ARTICLE Vi

1. The Government of the Republic of Azerbaijan shall facilitate the entry and exit of
employees of the Government of the United States of America and contractor personnel of the
Government of the United States of Amenca into and out of the territory of the Republic of
Azerbaijan for the purpose of carrying out activities in accordance with this:Agreement.

2. Aircraft and vessels, other than regularly scheduled commercial aircraft and vessels,
used by the United States of America in connection with activities pursuantto this Agreement in
the Republic of Azerbaijan shall be free of customs charges, landing and parking fees, port
charges, tolls, and any other charges assessed within the territory of the Rsepubhc of Azerbaijan.
Ajrcraft and vessels owned or operated by the United States of America in connection with
activities pursuant to this Agreement shall be free of customs inspections in the Republic of

Azerbaijan.

3. If an aircraft other than a regularly scheduled commercial aircraftiis used by the
Government of the United States of America for transportation to the Republic of Azerbaijan, its
flight plan shall be filed in accordance with the procedures of the International Civil Aviation
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Organization applicable to civil aircraft, including in the remarks section of the flight plan a
confirmation that the appropriate clearance has been obtained.

ARTICLE VI

Unless the written consent of the Government of the United States of America has first
been obtained, the Government of the Republic of Azerbaijan shall not transfer title to, or
possession of, any equipment, supplies, materials, techndlogy, training, or services provided by
the Government of the United States of America pursuant to this Agreement to any entity, other
than an officer, employee or agent of a Party to this Agreement and shall not permit the use of
such equipment, supplies, material, technology, training, or services for purgoses other than those
for which it has been furnished. The Government of the Republic of Azerbaijan shall take all
reascnable measures within its power to ensure the security of equipment, supplies, materials,
technology, training, or services provided by the Government of the United States of America
pursuant to this Agreergent and shall protect them against seizure or conversion.

ARTICLE VI

1. The Government of the Republic of Azerbaijan shall, in respect of legal proceedings and
claims, other than contractual claims, hold harmless and indemnify the Government of the United
States of America and its personnel, contractors, and contractors’ personnel, against damages to
property, or death or injury to any persons in the Republic of Azerbaijan, arising out of activities
under this Agreement.

2. The provisions of this Article shall not prevent the Parties from providing compensation
in accordance with their national laws.

ARTICLE IX

The activities of the Government of the United States of America under this Agreement
are subject to the availability of appropniated funds.

ARTICLE X

Upon request of the Government of the United States of America, military and civilian
employees of the Government of the United States of America present in the territory of the
Republic of Azerbaijan for activities related to this Agreement shall be accorded privileges and
immunities equivalent to those accorded administrative and techpical staff personnel in accordance
with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961.
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ARTICLE X1

1."The Government of the United States of America, its'»perwnnel,wcfomactors,"aﬂ,d
contractors’ personnel shall not be liable, in connection with activities under this Agreement, to
pay any taxes, customs duties, or sirilar charges assessed within the territory of the Republic of
Azerbatjan.

2. The Government of the United States of America, its personnel, obntractors, and
contractors’ personnel may import into, and export out of, the Republic of Azerbaijan any
equipment, supplies, materials, techno!ogr, training, or services reqmwd to implement this

Agreement. Such importation and exportation shall not be sbjec sing or other
restrictions, customs, duties, taxes, or any other sharges assessed within the territory of the
Republic of Azerbaijan. :

ARTICLE XTI

In the event that a Party awards contracts for the acquisition of artides and services,

including construction, to implement this Agreement, such contracts shall be awarded in L
accordance with the laws and regulations of that Party. - Acquisition of articles and services in the:
Republic of Azerbaijan by or on behalf of the Government of the United States of Americain® - . -~
implementing this Agreement shall not be subject to any taxes, customs duties, or similar charges s
assessed within the territory of the Republic of Aze:baa;an

ARTICLE XHI

Upon written request provided thirty days in advance, representam of the Government
of the United States of America shall have the right during the period of this Agreement and for
three years thereafter, to examine the use of any equipment, supplies, materials, technology,
training, or services provided by the Government of the Uhited States of America in accordance
with this Agreement, at sites of their location or use, and shall have the right to audit and examine
ail records or documentation related to the use cf materials or services provided in accordance

with this Agreement.

ARTICLE X1V

This Agreement shall enter into force upon the date on which the Pq'rties exchange
diplomatic notes confirming the compleuon by each Party of ail apphcable internal procedures
required for the entry into force of this Agre 1d shall remain in force for seven years. This

Agreement may be amended or extcnded by the wnttcn agreement of the Parties and may be
terminated by either Party upon ninety days written notification to the other Party of its intention
to do so. Notwithstandiag the termination of this Agreement or the implementing agreements, the
obligations of the Government of the Republic of Azerbaijan in accordance with Articles VII and
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VIII of this Agreement shall continue to apply without respect to time, unless otherwise agreed in
writing by the Parties.

DONE at Washington, D.C. this 28" day of September, 1999, in duplicate, in the English
and Azerbaijanij languages, both texts equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA: * THE REPUBLIC OF AZERBAUAN:
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Amerika Birlasmis Statlan Hokiimati vo Azarbaycan Respublikasi
Hokumeti arasinda kiitlovi qirgin silahlaninin yayilmasinin qarsisinin alinmasi
va miidafis sahasinda tadbirlor hagqmda
Sazis

Burada vo iralido Toroflor adlandirlan Amerika Birlogmis = Statlan
Hokumati va Azarbaycan Respublikasi Hokumati,

Kitlevi qirgin silahlarinin yayiimasmin habelo, bu név silahlardan olan
texnologiyalarin, materiallanin va ekspertizalann qargisinin alinmasi maqgsadi
ila, ‘

Niivs, bioloji, kimyavi silahlarn va bunlara aid olan materiallann tranziti
vo dasinmasi daxil olmagla, qgeyri-qanuni yerdsyismalsrinin qarsisinin
alinmasini arzu edoarsk, ’

Asagidakilar barads raziiga gsimislar:
Madds 1

Bu Sazisin sortlorine miivafiq olaragq, Amerika Birlogmis = Statlan
Hokumati asagidaki magsadlars nail olmaq {iglin avadanhqlarnn, ehtiyatlann,
materiallarin, texnologiyalarn, talim va yaxud xidmatlorin tomin edilmasi va
icaraya verilmasi vasitosi ilo Azerbaycan Respublikasi Hékumatine yardim
gOstara bilor:

(a) kiitlovi qurgmn silahlannin va bels silahlara aid olan texnologiyalarn,
materiallarin va ekspertizanin yayilmasinin gargisinin alinmasi;

(b) tranzit va niiva, bioloji vo ya kimyavi silahlann va onlara aid olan
materiallarn dasinmasi vo tranziti daxil olmagla, geyri-qanuni transferlorin
qarsisinin alinmasy;

(c) garsihgh raziliq Gzra digsr belo todbirlor.

Madds 2

Har bir Torof bu Sazisin hayata kegirilmasi {iclin fcrag Agent toyin
etmolidir. Amerika Birlasmis Statlan Hokimati torsfindon Icragi Agent
Miidafis Nazirliyi olacaq. Azarbaycan Respublikasi Hokumati torafindan Icragi
Agent Nazirlor Kabineti olacaq. '




Madds 3

1. Zorurat olduqda, Torsflor 6z Icragt Agentlari vasitssi ils bu Sazisin 1-
ci maddasinds oks olunan magsadlarin slds olunmasinin hayata kegirilmasi
{izra sazislar va ya razilagmalar baglaya bilarlar.

2. Bu Sazi§bva hoyata kecirilms iizro digar sazis ve razilasmalar
arasinda har hansi bir uygunsuzlugun yarandigi toqdirds, hazitki Sazis
istiinliik taskil edacsk.

Madds 4

Bu Sazisin tofsiri vo ya hayata kegirilmasina aid olan har hans! fikir
aynhiqlant  va ya miibahisalor milstosna sakildo~ Taraflor arasinda
maslshatlosmaler vasitesile nizamlanmall va har hansi bir tiglincii tarafin,
moahkoms va ya tribunalin baxiimasina verilmamalidir.

Madds 5

Bu Sazis vo ya hayata kegirilms 0izrs saziglara uygun olaraq, bu Sazisin
sortlori Amerika Birlogmis Statlarmin toqdim etdiyi biitlin avadanhglara,
ehtiyatlara, materiallara, texnologiyalara, tslim vo ya xidmatlars, va ona aid
olan tadbirlara va personala samil edilocakdir. ‘

Madds 6

1. Azarbaycan Respublikasi Hokumsti bu Saziss uygun olaraq
todbirlorin  hayata kecirilmasi magsadile  Amerika Birlosmis  Statlan
Hoékumatinin  smakdaslanna ve Amerika Birlosmis Statlan Hokumatinin
podratgi-iscilorine Azsrbaycan arazisi hiidudlarina va hiidudlanndan kanara
golis vo gedisi asanlasdiriimalidir.

2. Bu Saziso uygun olaraq, tadbirlsrle bagh Amerika Birlosmis Statlan
tarafindon Azerbaycanda istifade olunan tayyars va gomilar, miintezom
kommersiya reyslarini hayata kegiron tayyaralor ve gomilorden basqa,
Azorbaycan orazisinds tutulan gomritk rusumlarindan, yers €enms Va3
dayanacagq ii¢lin 6dsmalardaen, liman &danislarindan, yigimlardan va istenilon
digar riisumlardan azad olunmalidir. Amerika Birlosmis Statlarina maxsus va
yaxud bu Saziss aid olan tadbirlorle alagadar istifads olunan toyyaralar
Azarbaycanda goémriik baxisindan azad ofunmahdir.

'3. Miintazom kommersiya reyslari hayata kegiran tayyarslerdan basqa,
digar toyyaraler Azarbaycana nagletms magsadilo Amerika Birlogmis Statlan
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torofindan istifade olunarsa, ugus planinin geydiar grafasinda miivafiq
icazonin alinmasinin tasdigi daxil olmagla, onlann ugus plani millki
tayyaralars tatbig olunan Beynalxalq Miilki Aviasiya Taskilati proseduralarina
uygun olaraq tartib edilmalidir.

Madda 7

Amerika Birlosmis Statlarin Hokiimatinin yazili razihgini almadan,
Azoarbaycan  Respublikast  Hokiimati Amerika  Birlosmis  Statlarnin
Hokimstinin bu Sazige miivafiq olaraq toqdim etdiyi har hansi avadanhq,
ehtiyatlara, materiallara, texnologiyaya, tslims va ya xidmatlare aid olan
miilkiyyat hiiququnu va yaxud sahibkarhig! bu Sazig Torafinin amoakdasi, is¢isi
va ya agentinden basqa, istonilan hiiquqgi soxse vera bilmoz va bu
avadanhgmn, tochizatin, materiallanin, texnologiyalann, tolimin ve ya
xidmatlarin, tayin olunmus magsadlsrdsn basqa, digar ‘magsadlarls istifada
olunmasina icazs vermamsalidir. Azarbaycan Respublikasi Hoékiimati, bu
Sazise miivafiq olaraq Amerika Birlagmis Statlan Hokumsati tersfindan tagdim
edilmis avadanliglann, ehtiyatlann, materiallann, texnologiyanin, talimin va
ya xidmatlarin tahliikasizliyinin tominati {iciin onun salahiyyatinds olan biitiin
somarali  todbirlori  hoyata kegirmsli vo onlan konversiya va ya
manimsanilmaya qarsi mithafize etmays borcludur.

Madds 8

1. Azorbaycan Respublikast Hokiimasti Amerika Birlosmis Statlari
Hokiimatini vo onun personahni, podratgilarini va podratgilann personalini
mohkema proseduralarindan azad edir va bu Sazis iizro todbirlarin hayata
kegirilmasi ilo slagqadar yaranan miilkiyysto ziyan, Azarbaycanda har hansi bir
soxsin vofat etmasi va ya zadslonmasi milnasibatds, miiqavile Uzrs
iddialardan basqa, iddialar irsli sirmilr.

2. Bu maddanin miiddsalan Taroflarin kompensasiya ddanilmasins,
onlarin milli ganunlarina mivafiq olaraq, manes tératmamalidir.

Madds 9

Amerika Birlosmis Statlan Hokiimatinin bu Sazis lizro foaliyyati miivafiq
vasaitlorin mévcudiugundan asthdir.

Madds 10

Amerika Birlosmis Statlan Hékiimatinin xahisi ils bu sazisla bagh
faaliyyatin hayata kegirilmasi t¢lin ‘Azarbaycan rarazisinda yerlagan Amerika




Birlosmis Statlar Hokiimatinin harbi va miilki smakdaslarina, 18 aprel 1961-ci
il tarixli diplomatik miinasibatlar hagqinda Vyana Konvensiyasina mivafiq
olaraq inzibati vo texniki personala verilan imtiyaz vo immunitetlsr verilir.

Madds 11

1. Amerika Birlasmis Statlan Hokiimati, onun personali, podratgilan vo
podratgilar personall, bu Sazis tzrs foaliyyat ilo baglh Azarbaycan arazisinds
tutulan har hansi vergilorin, gdémriik risumlannin va yaxud bu tipli digar
yigimlarin 8danilmasindan azad edilirlsr.

2. Amerika Birlosmis Statlan Hokiimati, onun personall, podratgilan ve
onlarn personali bu Sazisin hayata kegirilmasi {i¢lin zeruri olan istonilan
avadanlig, ehtiyatlan, materiallari, texnologiyani, talimi va ya xidmatlori
Azarbaycana gotirib ve Azerbaycandan cixara bilar. Bu névlii idxal-ixrac
lisenziyalagdirmanin vs ya digar mahdudiyystlorin, Azarbaycan srazisinds
tutulan gémriik risumlann, vergilsrin vo istonilon digar yigimlarin predmeti
olmamalidir. -

Madds 12

Bu Sazisin hayata kegirilmasi magsadila, Toraf, tikinti izre daxil olmagla
asyalarin va xidmatlorin alda edilmasi liciin kontrakt! taqdim etdiyi taqdirds,
belo kontraktlar bu tarafin gqanunlarina va qaydalarina uygun olaraq teqdim
edilmalidir. Amerika Birlagmis Statlan Hokimati tarsfinden va ya onun
adindan bu Sazisin hayata kegirilmasi magsadils asyalann va xidmatlarin
Azsrbaycanda alds olunmast, Azsrbaycan orazisinds tutulan har hansi
vergilarin qoyulmasi, gomriik riisumlan va ya bu tipli yigimlarn predmeti
olmayacaqdir.

Madds 13

Otuz giin avval teqdim olunmus yazil sorguya asasan, Amerika
Birlosmis Statlan Hokiimatinin niimayandaleri Sazisin qlivvads oldugu
miiddatinds, va hamginin miiddatin qurtarmasindan sonra Ug il orzinds,
hazirki Sazise miivafiq olaraq Amerika Birlosmis Statlani Hokumati tarafindsn
taqdim olunmus istsnilen avadanliglarin, ehtiyatlann, materiallarin, tolimin va
ya xidmatlorin istifads edilmasi va onlarn yerlosma va istifads yerlari Uzre
yoxlamalar aparmaq hiiququna malik olacaqglar, va hazirki' Sazigs miivafig
olaraq togqdim olunmus materiallann vo ya xidmatlarin istifadssina aid olan
bitiin yazilarm vo ya sonadlosmalerin’ auditi va tedgiqati hiiququna malik

olacaglar.
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Bu Sazis onun qiivvaye minmasi glin talab olunan biitiin tatbiq edilon
daxili prosedurlann har bir Torsfin yerina yetirilmasini tasdiq edsn, Tarsflarin
diplomatik notalarinin milbadilasi tarixindsn qiivvoys minacek ve yeddi il
miiddatindas qilvvads olacaqdir. Toraflar arasinda yazili razilasma yolu ils bu
Saziso olavaler edilo biler vo ya o uzadila biler, vo bir Torafin sazisin lagv
olunmasi haqqinda digsr Terafden bu haqda niyysti barsds yazih
xabardarligin alinmasindan doxsan giin basa catdiqdan sonra Sazis lagv oluna
bilar. ’

Madds 14

Bu Sazisin vo ya onun hayata kecirilmasi Uzra sazislsrin quvvasinin
dayandinimasina baxmayaraq, Azorbaycan Respublikasi Hokumatinin bu
Sazisin 7-ci va 8-ci maddalerina miivafiq olaraq ohdsliklarinin, Torafiar
arasinda yazili sakilds diger razilasmalar alds olunmazsa, geyri-miisyysn
olaraq totbiq edilmasi davam etdirilacak.

Vasingtonda, Kolumbiya ayalstinds bu 1999-cu ilin sentyabr ayinin 28-
ci giiniinds, iki niisxada, ingilis vo Azsrbaycan dillorinda tortib edilmis, har iki
matn eyni autentikdir.

Amerika Birlogmis Statlar Azarbaycan Respublikasi k
Hokumati adindan Hokumati adindan




PROTOCOL
AMENDING

THE AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
CONCERNING COOPERATION
IN THE AREA OF COUNTERPROLIFERATION
OF WEAPONS OF MASS DESTRUCTION AND DEFENSE ACTIVITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as the Parties,

In accordance with Article XIV of the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Azerbaijan
Concerning Cooperation in the Area of Counterproliferation of Weapons of Mass
Destruction and Defense Activities, signed at Washington on September 28, 1999
(hereinafter referred to as the Agreement),

Have agreed as follows:

1. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the title of the
Agreement with the following text:

“Amerika Birlosmis Statlart Hokumati vo Azasrbaycan Respublikasi
Hokumoti arasinda kiitlovi qirgin silahlarinin yayilmasinin qarsisinin
alinmasinda amoakdashq ve miidafis sahasinds tedbirler haqqinda Sazis”

2. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the phrase
“Burada va iralido” in the first paragraph of the Preamble with the phrase
“Bundan sonra”.

3. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the second
paragraph of the Preamble with the following text:

“Kitlovi qirgin = silahlarinin, habels, bu ndv silahlara aid olan
texnologiyalar,—materiallar vo biliyin yayilmasimnin qarsisinin alinmasi
moqsadi ila,”



. To replace the third paragraph of the Preamble of the Agreement with the
following text:

“Desiring to prevent the unauthorized transfer and transportation of
nuclear, biological, chemical and radiological weapons and related
materials;”

. To replace paragraph b of Article I of the Agreement with the following
text:

“b. Preventing unauthorized transfer and transportation of nuclear,
biological, chemical and radiological weapons and related materials;”

. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the second
paragraph of Article III with the following text:

“2. Bu Sazis vo hayata ke¢irilmo iizro digor sazis vo razilagmalar arasinda
har hanst bir uygunsuzlugun yarandigi toqdirds, hazirki Sazisin
miiddoalari tistiinliik toskil edocak.”

. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article IV with
the following text:

“Bu Sazisin tofsiri vo ya hoyata kegirilmasine aid olan har hansi fikir
ayriliglan  vo ya mibahisslor mistosna gokildo Toroflor arasinda
moaslohatlosmoalor vasitesi ilo nizamlanacaq ve har hansi bir {iglincii
torafin, mohkams vo ya tribunalin baxilmasina verilmoyacokdir.”

. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article V with
the following text:

“Bu Sazisin sortlori Amerika Birlogsmis Statlarinin bu Sazis vo ya hoayata
kegirilma tizro sazislors vo yaxud razilasmalara uygun olaraq teqdim
etdiyi blitlin avadanliq, ehtiyat, material, texnologiya, tolim vo ya
xidmotlara va biitiin aidiyyati todbirlora va personala samil edilacokdir.”

. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the second
paragraph of Article VI with the following text:

“2. Bu Sazise uygun olaraq hayata kegirilon tadbirlorlo bagli Amerika
Birlosmis Statlari torafindon Azorbaycan Respublikasinda istifads
olunan toyyars vo gomilsr, miintozom kommersiya reyslorini hoyata



kegiron toyyarolor vo gomiler istisna olmagla, Azerbaycan
Respublikasmin srazisinds tutulan gémriik riilsumlarindan, yers enma
vo dayanacaq lglin ddemslarden, liman ddonislorindon, yigimlardan
va istonilon digar riisumlardan azad olunacaqdir. Bu Saziso aid olan
faaliyyotlo olaqodar Amerika Birlogmis Statlarina mexsus ve yaxud bu
Saziso aid olan todbirlerls slagodar istifads olunan toyyars vo gomiler
Azarbaycan Respublikasinda gémriik baxisindan azad olunacaqdir.”

10. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article VII with
the following text:

“Amerika Birlosmis Statlart Hokumsotinin yazili raziligim1  almadan,
Azaorbaycan Respublikast  Hokumati  Amerika Birlosmis — Statlari
Hokumatinin bu Sazige miivafiq olaraq taqdim etdiyi har hansi avadanhg,
ehtiyat, material, texnologiya, talim vo ya xidmotlers aid olan miilkiyyat
hiiququnu vo yaxud sahibliyi bu Sazis Torafinin omokdasi, isgisi vo ya
agentindon basqa, istonilon hiiquqi sexss vermayacok va bu avadanliq,
chtiyat, material, texnologiya, tolim vo ya xidmatlorin, toyin olunmus
mogsadlordon basqga, diger moqsodlorle istifado olunmasina icaze
vermoyacak. Azorbaycan Respublikast Hokumoti, bu Sazise miivafiq
olaraq Amerika Birlosmis Statlar1 Hokumoti torafindon toqdim edilmis
avadanliq, ehtiyat, material, texnologiya, tolim veo ya xidmatlorin
tohliikssizliyinin tominati {i¢iin onun salahiyystinds olan biitiin lazimi
todbirlori  hoyata kegirocok ve onlari menimsonilms ve ya
oziiniinktlesdirmaya qars: mithafize edecak.”

11. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article VIII with
the following text:

“1. Azarbaycan Respublikasi Hokumoti bu Sazis tizro todbirlerin hoyata
kegirilmasi ilo olagodar Azerbaycan Respublikasinda yaranan
miilkiyyate ziyan, yaxud hor hansi bir goxsin vafat etmoasi va ya
zadalonmoasi ilo alagedar, Amerika Birlosmis Statlart Hokumatini vo
onun personalini, podrat¢ilarini vo podratgilarin personalini, miigavile
lizro iddialar istisna olmaqla, mshkems proseduralari vo iddialarina
miinasibatds masuliyystdon azad edacok.

2. Bu maddenin miiddealar1 Teroflorin, onlarin milli qanunvericiliyine
miivafiq olaraq kompensasiya 6domosine manes tératmayacak.”

12. To replace the first paragraph of Article XI of the Agreement with the
following text:



“1,

Subject to the provisions of Articles XII and XIII below, the
Government of the United States of America, its personnel,
contractors, and contractors’ personnel shall not be liable, in
connection with activities under this Agreement, to pay taxes,
mandatory state social insurance payments, customs duties, or similar
charges assessed within the territory of the Republic of Azerbaijan.”

13. To insert a new third paragraph under Article XI of the Agreement as
follows:

“3. In the event that a Party awards contracts for the acquisition of articles

and services, including construction, to implement this Agreement,
such contracts shall be awarded in accordance with the laws and
regulations of that Party. Acquisition of articles and services in the
Republic of Azerbaijan by or on behalf of the Government of the
United States of America or its contractors in implementing this
Agreement shall be subject to value added taxes (VAT) at a zero (0)
percent rate.”

14. To replace Article XII of the Agreement with the following text:

661.

The term “Contractor” as used in this Agreement means an entity that
has been contracted by the implementing agency of the United States
of America for the purpose of carrying out activities under this
Agreement and an enterprise that has signed contracts or agreements
directly with that entity for the purpose of carrying out activities
under this Agreement.

2. A list of contractors shall be officially communicated in writing by the

3

Executive Agent of the United States of America to the Executive
Agent of the Republic of Azerbaijan.

The Executive Agent of the United States of America, when
communicating the list of contractors to the Executive Agent of the
Republic of Azerbaijan, shall, for the purpose of implementation of
paragraph 3 of Article XI, additionally provide the following
information for each contractor:

a. Contractor’s legal address, taxpayer’s identification number
(TIN), or, in cases if it has no TIN in the Republic of Azerbaijan,
the TIN or its analogue used in the country of residence;



b. period of activity under this Agreement;

c. cost of materials, equipment and services procured in the
Republic of Azerbaijan for the purpose of implementing this
Agreement; and

d. Azerbaijani translation of relevant agreements or contracts
certified by the Executive Agent of the United States of America
or implementing agencies.”

15. To insert a new Article XIII in the Agreement as follows:

“l. Tax exemptions provided for in paragraph 1 of Article XI shall not
apply to the following:

a. Profit taxes to be paid by Azerbaijani companies under the
legislation of the Republic of Azerbaijan;

b. Income taxes to be paid by individuals who are citizens of the
Republic of Azerbaijan under the legislation of the Republic of
Azerbaijan.

¢. Mandatory state social insurance payments paid for individuals
who are citizens of the Republic of Azerbaijan under the
legislation of the Republic of Azerbaijan.

2. All issues relating to the taxes and mandatory state social insurance
payments mentioned in paragraph 1 of this Article shall be regulated
in accordance with the legislation of the Republic of Azerbaijan.

3. If, under the legislation of the Republic of Azerbaijan, it is required
that taxes and mandatory state social insurance payments mentioned
in paragraph 1 of this Article and taxes on income of third country
companies or citizens be withheld at source of payment, then
contractors shall be obliged to withhold these taxes and mandatory
state social insurance payments and transfer the amount withheld to
the budget of the Republic of Azerbaijan.

4. Issues of taxation of the income of individuals who are citizens of third
countries and income and profits of third country companies shall be
regulated in accordance with the legislation of the Republic of
Azerbaijan and in accordance with relevant agreements concluded
between the Republic of Azerbaijan and those third countries.

5. Issues of mandatory state social insurance payments by individuals
who are citizens of third countries shall be regulated in accordance
with the legislation of the Republic of Azerbaijan and in accordance



with relevant agreements concluded between the Republic of
Azerbaijan and those third countries.”

16. To renumber the existing Article XIII of the Agreement as Article XIV.
17. To insert a new Article XV in the Agreement as follows:

“Under this Agreement, no Republic of Azerbaijan state secret information
or United States classified information shall be exchanged.”

18. To renumber the existing Article XIV in the Agreement as Article XVI.

19. To replace in the first sentence of renumbered Article XVI in the
Agreement the phrase “and shall remain in force for seven years” with the
phrase “and shall remain in force for fourteen years.”

20. Being an integral part of the Agreement this Protocol shall be
provisionally applied from the date of signature and shall enter into force
on the date of receipt through diplomatic channels of the last written
notification of the Parties on the completion of all necessary internal legal
procedures required for its entry into force.

DONE at Baku on this 29" day of December, 2011, in duplicate, in the
English and Azerbaijani languages, all texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF
UNITED STATES OF AMERICA THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

/
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“Amerika Birlogmis Statlari Hokumati va Azarbaycan Respublikasi

Hokumati arasinda kiitlavi qirgin silahlariin yayilmasinin garsisinin

alinmasi vo miidafia sahasinda tadbirlar haqqinda Sazis”ds
dayisikliklor edilmasi barada

PROTOKOL

Bundan sonra “Toroflor” adlandirilacaq Amerika Birlosmis Statlari

Hoékumati vo Azarbaycan Respublikasi Hokumati,

1999-cu il 28 sentyabr tarixinds Vagington sohorinds imzalanmig

“Amerika Birlosmis Statlar1 Hokumoti vo Azarbaycan Respublikasi Hokumati
arasinda kiitlovi qirgin silahlarinin yayilmasinin garsisinin alinmasi vo miidafia
sahasinda todbirlor haqqinda Sazis”in (bundan sonra — Sazis) 14-cii maddoasino
uygun olaraq,

asagidakilar barads raziliga goldilor:

1. Sazigin yalmz Azorbaycan dilinds olan motnindo adi doyisdirilorak

asagidaki redaksiyada verilsin:

“Amerika Birlogsmis Statlarn Hokumoti vo Azorbaycan Respublikasi
Hokumoti arasinda kiitlovi qurgin silahlarinin  yayilmasinin qarsisinin
alinmasinda amokdasliq vo miidafia sahasindo todbirlor haqqinda Sazis”.

. Sazisin yalniz Azorbaycan dilindo olan motninds preambula hissasinin
birinci bandinds “Burada vo iralide™ sozlori “Bundan sonra” soézlori ilo
ovaz edilsin.

. Sazigin yalmz Azorbaycan dilinds olan motninde preambula hissasinin
ikinci bondi agagidaki1 redaksiyada verilsin:

“Kitlovi qurgin  silahlarinin, habelo, bu noév silahlara aid olan
texnologiyalar, materiallar vo biliyin yayilmasinin qarsisinin alinmasi
mogsadi ild,”.

. Sazigin preambula  hissasinin Uglincli bondi asagidaki redaksiyada
verilsin:

“niivo, bioloji, kimyoavi va radioloji silahlarin vo onlara aid olan
materiallarin geyri-qanuni transferi vo dagimmasinin qarsisinin alinmasini
arzu edorak,”.



wh

Sazisin 1-ci maddosinin (b) bandi asagidak: redaksiyada verilsin:

” (b) niivo, bioloji, kimyavi va radioloji silahlarin vo onlara aid olan
materiallarin geyri-qanuni transferi vo dasinmasinin garsisinin alinmasi;”.

. Sazisin yalniz Azarbaycan dilinds olan matninin 3-cii maddasinin 2-ci

bondi asagidaki redaksiyada verilsin:

“2. Bu Sazi$ vo hoyata kegirilmo tizra digor sazis vo razilagsmalar arasinda
hor hansi bir uygunsuzlugun yarandig1 toqdirdo, hazirki Sazisin
miiddoalari tstiinliik toskil edacokdir.”.

Sazisin yalniz Azorbaycan dilinds olan matninin 4-citi maddasinin matni
asagidaki redaksiyada verilsin:

“Bu Sazisin tofsiri vo ya hoyata kegirilmoasino aid olan har hans: fikir
ayriliglart vo ya miibahisolor miistosna halda Toroflor arasinda
moslohatlogsmolar vasitasilo nizamlanacaq vo har hansi bir ligiincii torafin,
mohkomo vo ya tribunalin baxilmasina verilmayacokdir.”.

Sazisin yalniz Azorbaycan dilindo olan motninin 5-ci maddasinin matni
asagidaki redaksiyada verilsin:

“Bu Sazisin sortlori Amerika Birlogmis Statlarinin bu Sazis vo ya hoyata
kegirilmo tizro sazislora vo yaxud razilagmalara uygun olaraq toqdim
etdiyi buitiin avadanhq, chtiyat, material, texnologiya, tolim va ya
xidmotlors vo biitiin aidiyyati tadbirlors va personala samil edilacokdir.”.

Sazigin yalniz Azorbaycan dilinds olan motninin 6-c1 maddasinin 2-ci
bondi agagidaki redaksiyada verilsin:

“2. Bu Saziso uygun olaraq hoyata kegirilon todbirlorlo bagli Amerika
Birlogmis Statlari torafindon Azarbaycan Respublikasinda istifado olunan
toyyars vo gomilor, miintozom kommersiya reyslorini hoyata kegiron
toyyaralor va gomilor istisna olmagla, Azorbaycan Respublikasinin
orazisinda tutulan gémriik riisumlarindan, yersenmoa vo dayanacaq tiglin
odomolordan, liman O&donislorindon, yigimlardan vo istonilon digor
risumlardan azad edilacokdir. Bu Saziso aid olan faaliyyotlo slagodar
Amerika Birlogsmis Statlarina moxsus vo yaxud bu Saziso aid olan
todbirlorlo olagodar istifado olunan toyyaro vo gomilor Azarbaycan
Respublikasinda gomriik baxigindan azad olunacaqdir.”.

10. Sazisin yalniz Azarbaycan dilinds olan matninin 7-ci maddasinin matni

asagidak: redaksiyada verilsin:
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“Amerika Birlogmis Statlari Hokumoatinin yazili raziligini almadan,
Azorbaycan Respublikasi  Hokumoti  Amerika Birlogsmis — Statlari
Hokumatinin bu Sazigs miivafiq olaraq taqdim etdiyi har hansi avadanliq,
chtiyat, material, texnologiya, talim va ya xidmoatlora aid olan miilkiyyat
hiiququnu va yaxud sahibliyini bu Sazis Tarafinin amoakdast, is¢isi va ya
agentindon bagqa, istanilon hiiquqi $axsa vermoayacok va bu avadanliq,
chtiyat, material, texnologiya, talim va ya xidmoatlarin tayin olunmus
moagqsadlordon  bagqa, digor mogsadlorla istifado olunmasina icaza
vermayacakdir. Azarbaycan Respublikast Hokumati bu Sazigo miivafiq
olaraq Amerika Birlogmis Statlari Hokumati torafindon taqdim edilmis
avadanliq, ehtiyat, material, texnologiya, talim vo ya xidmotlarin
tohliikasizliyinin taminati tigiin onun salahiyyatinds olan biitiin lazimi
tadbirlori  hoyata kegiracok vo  onlart  moanimsonilms  va  ya
dziintinkiilagdirmays qars1 miihafiza edacokdir.”.

11. Sazigin yalniz Azarbaycan dilinds olan matninin 8-ci maddasi asagidaki
redaksiyada verilsin:

“1. Azarbaycan Respublikasi Hokumoati bu Sazis Gzra tadbirlorin hayata
kegirilmasi ila alagadar Azarbaycan Respublikasinda yaranan miilkiyyata
ziyan doymasi, yaxud har hansi bir goxsin vafat etmasi va ya zadalonmasi
ila slagadar Amerika Birlogmig Statlar1 Hokumatini va onun personalini,
podratgilarini va podratgilarin personalini, miiqavilo Gzra iddialar istisna
olmagqla, mahkama prosedurlar: va iddialarina miinasibatdo masuliyyatdon
azad edacakdir.

2. Bu maddonin muddosalari Taraflarin, onlarin milli qanunvericiliyina
miivafiq olaraq kompensasiya 6domasina manea toratmayacakdir.”.

12. Sazigin 11-ci maddasinin 1-ci bandi asagidaki redaksiyada verilsin:

“1. Sazigin 12-ci va 13-cii maddalarinin miiddsalarindan asili olaraq,
Amerika Birlogmis Statlart Hokumati, onun personali, podrat¢ilart va
podratgilarin  personali bu Sazis lizro faaliyyatlo bagli Azorbaycan
Respublikasinin arazisinds tutulan  vergilorin, macburi dovlat sosial
sigorta haqlarnin, gdémriik riisumlarinin va yaxud bu tipli digar yigimlarin
Odanilmasindan azad edilacakdir.”.

13. Sazigin 11-ci maddasina agagidaki mazmunda 3-cil band slava edilsin:

“3. Bu Sazigin hoyata kegirilmasi magsadi ila Taraf agyalarin vo tikinti
da daxil olmaqla, xidmatlorin olds edilmasi tg¢iin miiqavilalar togdim
etdiyi taqdirda, bels miiqavilalor bu Tarafin qanun va qaydalarina uygun
olaraq taqdim edilmolidir. Amerika Birlosmis Statlar1 Hokumati, onun
podratgilari tarafindan va ya onlarin adindan bu Sazisin hoyata kegirilmasi
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moaqsadi ilo Azorbaycan Respublikasinda alinan ogyalar vo xidmotlor
alava doyar vergisina (©DV) sifir (0) daracasi ilo calb olunacaqdir.”.

14. Sazigin 12-ci maddasinin motni asagidaki redaksiyada verilsin:

“l. Bu Sazigdo istifads olunan “Podratg1” termini Amerika Birlogmis
Statlarinin  icragi  dovlet qurumu torofindon bu Sazis osasinda
faaliyyotlorin hayata kegirilmasi iigiin colb edilmis togkilati vo hamin
faaliyyatlorin hoyata kegirilmosi maqgsadi ilo birbasa homin toskilatla
miiqavilo vo ya sazig baglamis miiassisoni bildirir.

2. Podratgilann siyahisi yazili formada Amerika Birlosmis Statlarmin
Icragi Agenti tarafindon Azorbaycan Respublikasmin Icragi Agentino
rosmi qaydada bildirilacakdir.

3. Amerika Birlogmis Statlarimin Icragi Agenti podratgilarin siyahisini
Azorbaycan Respublikasinin Icragi Agentino togdim etdiyi zaman, bu
Sazisin 11-ci maddasinin 3-cii bandinin tatbiqi magsadi ilo hamin siyahiya
alavo olaraq, har bir podratgi tizra asagidaki malumatlari da taqdim
edacakdir:

(a) Podratginin hiiquqi tinvani, vergi 6dayicisinin eynilogdirmo némrasi
(VOEN) vo ya Azarbaycan Respublikasinda VOEN-i olmadiqda,
rezidenti oldugu dovletde VOEN-i avoz edon némra;

(b)bu Sazis asasinda hoyata kegirilacok faaliyyatin miiddati;

(c)bu Sazisin hoyata kegirilmasi mogsadi ilo  Azasrbaycan
Respublikasinda alinacaq material, avadanliq vo xidmatlorin dayoari;
\'C)

(d)Amerika Birlosmis Statlarmin Icragi Agenti va ya icragi dovlst
qurumlart torafindon tosdiq edilmis mivafiq saziy vo ya
milgavilalarin Azarbaycan dilina tarctimasi.”.

15. Sazisa asagidaki mazmunda 13-cii madds slava edilsin:

“1. 11-ci maddanin 1-ci bandindo nazarda tutulan vergidon azadolmalar
asagidakilara totbiq edilmir:

(a) Azarbaycan Respublikasinin qanunvericiliyina miivafiq olaraq
Azorbaycan miiassisalori torafindon  ddonilmoli olan manfaat
vergilaring;



(b) Azorbaycan Respublikasinin qanunvericiliyino miivafiq olaraq
Azarbaycan Respublikasinin vatondagi olan fiziki saxslor torsfindan
ddonilmali olan galir vergising;

(c) Azorbaycan Respublikasimin votondast olan soxsloro géro
Azorbaycan Respublikasinin qanunvericiliyino miivafiq olaraq,
odonilon macburi dovlat sosial sigorta haqlarina.

2. Bu maddonin 1-ci bandindo gostarilon vergilora vo mocburi dovlot
sosial sigorta haqlarina aid olan bitin moasalalor Azarbaycan
Respublikasinin qanunvericiliyino miivafiq qaydada tonzimlanacaokdir.

3. Ogor Azorbaycan Respublikasinin qanunvericiliyind osason bu
maddonin 1-ci bandindo gdstarilon vergi vo macburi dovlot sosial sigorta
haqglarinin va tgtincii dovlotlorin miilassisalorinin vo ya vatandaslarinin
golirlorindon vergilarin 6donis manbayinds tutulmasi talab edilirsa, hamin
vergilorin - vo  mocburi  dovlot sosial sigorta haqlarinin  tutularaq
Azarbaycan Respublikasmnin biidcasing kogliriilmasi podratgilar tarofindon
tomin edilocokdir.

4. Uclincti dovlatlorin votondaslar olan fiziki soxslarin golirlorinin va
ticincl dovlatlorin miuassisalorinin galir vo monfastinin vergiys calb
edilmasina dair masalalor Azarbaycan Respublikasinin ganunvericiliyino
vo Azorbaycan Respublikasi ilo homin {iglincii dovlotlor arasinda
baglanmig aidiyysti miiqavilalora miivafiq qaydada tanzimlonacaokdir.

5. Uclincii dovlatlorin vatondaslar: olan soxslorin macburi dévlat sosial
sigortasina calb olunmasi Azarbaycan Respublikasinin qanunvericiliyina
vd Azarbaycan Respublikasi ils hamin Uglincii dovlstlor arasinda
baglanmis aidiyyati muqavilolora miivafiq gqaydada tanzimlonacokdir.”,

16. Sazisin 13-cii maddasi 14-cti maddos hesab edilsin.

17. Saziga asagidaki mozmunda 15-ci maddo alavo edilsin:

“Bu Sazisin foaliyyati ¢orgivasinda, Azarbaycan Respublikasinin dovlat
sirri olan moalumati vo Amerika Birlosmis Statlarinin moxfi malumati
miibadilo edilmoyacakdir.”.

18. Sazisin 14-cii maddasi 16-c1 madda hesab edilsin.

19. Sazisin yeni 16-c1 maddasinin birinci ctimlosindoki “vo yeddi il

milddotinde qiivvads olacaqdir” sozlori “vo on dord il middatinds
quivvada olacaqdir” sézlari ila avaz edilsin.



20. Sazisin ayrilmaz hissasi olan bu Protokol imzalandig8: tarixdon miivaqgati
olaraq totbiq edilir vo onun qlivvays minmasi uglin zorurl olan
dovlatdaxili prosedurlarin yerina yetirilmasi barads Toraflorin sonuncu
yazilh bildirisinin  diplomatik kanallarla alindig1 tarixdsn qiivvayo
minacakdir.

Bu Protokol Baki sohorinds 2011-ci ilin 29 dekabr tarixinds hor biri ingilis vo
Azarbaycan dillorinda olmagla, iki asl niisxada imzalanmigdir va biittin matnlor
eyni qiivvaya malikdir.

Amerika Birlasmis Statlan Azarbaycan Respublikasi
Hokumati adindan Hokumati adindan
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